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KAY3ATHUBHE JIE€CJIOBO K YHIBEPCAJIbHUM 3ACIB
TPAMATHKAJI3ZAIIT KAY3AIII B PIBHOCTPYKTYPHUX MOBAX

Y emammi poszensoaemuvcs ynisepcanvuuii 3acié epamamuxanizayii kayzayii 6 eepman-
CbKUX, POMAHCLKUX, CII08 SIHCLKUX MOBAX — Kay3amughe 0iccnogo. Onucysana npeouxamueHa
00UHUYSL, Y 3HAUEHHI AKOI NPUCYMHA CeMA Kay3amusHOCi, 8UCHYNAE CMPYKIMYPHUM KOMNO-
HeHmoMm Kay3amugy (hepu@pacmuunozo, Mop@onociuno2o, 1eKCU¥HO20 IHXOAMUBHO20, TeK-
CUYHO20 CYNIEMUBHO20) Y 6CIX 00CTIONCYBAHUX MOBAX.

Knrouogi cnosa: xayzamusue 0iecioso, epamamuxanizayis, kay3ayis, nepugpacmudnui,
IHXOAMUGHULL, CYNIeMUGHUL.

B cmamve paccmampusaemcs ynusepcanivuoe cpeocmeo epamMMamukaiu3ayuy Kay3ayuu
8 CEPMAHCKUX, POMAHCKUX, CABIHCKUX A3bIKAX — Kay3amusHbwli enazon. Onucvigaemas npeou-
KamugHas eOunuyd, 8 3Ha4eHuy KOmopou npucymcmesyem cema Kay3amusHocmu, blcmynaem
CMPYKMYPHLIM KOMNOHEHMOM Kay3amusa (nepudpacmuyecko2o, Mop@onocuieckozo, 1eKcu-
4eCcK020 UHXOAMUBHO20, TeKCUHECKO20 CYNNIEMUBHO20) 60 8CeX UCCTIEOYeMbIX A3bIKAX.

Knrouesvie cnosa: xay3amushwvlii 2nazon, epamMmamukalu3ayis, Kaysayus, nepugpacmu-
YecKull, UHXOAMUBHDILLL, CYNNJIeMUBHBLU.

The article deals with a causative verb as a universal expression means of causation gram-
maticalization in Germanic, Romanic and Slavic languages. The predicative unit under con-
sideration, the meaning of which contains a causative seme, is a structural component of a
causative (periphrastic, morphological, lexical inchoative, lexical suppletive) in all the lan-
guages studied.

Key words: a causative verb, grammaticalization, causation, periphrastic, inchoative,
suppletive.

Kareropis kay3aTHBHOCTI B JIHI'BICTHIII aKTUBHO JOCIIIKYBaJIacs IPOTATOM APYroi 1mo-
noBuHH XX CT., IpOTE 1 TSI aHTPOIOJIOTIYHOT TapaJAnTMHU CHOTOJICHHS BOHA € aKTYaJIbHOIO,
OCKUIBKHM I CeMaHTHKa HE3MIHHO IIOB’s3aHa 3 JIIOACHKMM MHCIICHHSM 1 KaTerOpH3aIli€ro
JIIOJICBKOTO JTOCBiMy. AHai3 poOiT BITYM3HSAHMX 1 3apyOiKHUX MOBO3HABIIB, JI¢ Kay3aTHB-
HOCTI IPUIUISETHCS 3HaYHA yBara B aHriicekiit (O.M. Amaros, /Ix. JlaiioH3 Ta iH.), Hizep-
nanacekii (A. Bepxaren, C. Bannemire ta iH.), icmaHcbkiil (A. Apanga, X. MopeHo Ta iH.),
¢dpannysskiit (A.YO. Beccanos, E.E. Kopai Ta iH.), ykpaincekiit (I.M. Kyuman, I.B. Crynak
Ta iH.), pociiicekiit (FO.J]. AnpecsH, A. BexxOunpka ta iH.) Ta IHIIUX MOBAaX, CBIJUUTH IIPO
MIOHOBJICHHS iHTEpecy 0 BUIe3a3HA4eHOI KaTeropii B yMOBaX HEOAETEpPMiHI3MYy Ta JI03BO-
J15i€ 3pOOUTH BHCHOBOK ITPO MOXKJIMBICTH ii BUpaskeHHS B CEMAHTHIII CIIOBA, a TAKOXK 32 JIOMO-
MOTOI0 CHHTaKCHYHUX 1 MOpdosorivaux 3aco6iB. SIapom kareropii kay3aTHBHOCTI BU3HAIOTH
Kay3aTUBHE JI€CIOBO “SK KJIaC O3HAKOBUX CIIB, 10 3aliMarOTh MO3UIit0 npenukara” [1: 3].
Pi3Hi knacugikanii kay3aTUBHUX Ji€ciiB caMe it 6a3yI0ThCS Ha CEMAHTHYHHX, CHHTAaKCHIHHX
i Mop¢oJNOTiYHNX 3ac00ax BUPaKCHHS 3HAYCHHS Kay3aTUBHOCTI.
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Cy4acHe po3yMiHHS Kay3aTHBHOCTI 3BOJUTHCS 10 TPaMaTHKai30BaHOI, TOOTO eKCILTIKOBa-
HOI B CTPYKTypi MOBH, Kay3atii [2]. Kay3atis, B cBO¥O 4epry, MpeAcTaBIsAETHCS K BiTHOMICHHS
MPUYMHU Ta HACIIAKY, IO YTBOPIOE KOTHITHBHY W €MIIpHYHY YHIBEPCATilO: SK KOTHITHBHA
yHIBepcaJis Kay3alliss BCTAHOBIIOE BiJHOIICHHS MK MPUYUHOIO Ta HACIIIKOM, a SIK JIHTBic-
THUYHA — Kay3aTHBHICTb IiJUIsIra€ rpaMaTHKajIi3awil B yCiX MOBaX 1 penpe3eHTy€eThCsl CHCTEMOIO
pi3HOpiBHEBHX OAMHHUL. CHCTEMHA IpaMaTHKaNi3allisi MOJKE BUSBHUTH IPABHJIA UL BUKPHTTS
KOHIIENITyaJIbHUX BIIMIHHOCTEH B Pi3HUX MOBaX, IO # 10/1a€ aKTyalIbHOCTI IIbOMY IUTAHHIO.

MeTor0 HaIIOK CTaTTi BUCTYIAE MiITBEPKCHH TiMOTE3H, 3TITHO 3 KO yHiBepCaTbHIM
3ac000M rpaMaTuKaiizawii Kay3amii B TepMaHChKUX, POMAaHCHKHX, CJIOB’SHCBKUX MOBaX BUCTY-
Ta€ caMme Kay3aTHBHe J1ieciioBo. L{e 3yMoBITIoe BUpillIeHHsT HAcCaMIepe/l TAKUX 3aB/IaHb: YTOUHUTH
TIOHATTSL Kay3amusHe OI€CIO80 Ta 2paMamukanizayis B CydacHil JIHIBICTUL; PO3NISTHYTH KJla-
cuikarlii kay3aTUBIiB 32 MOBaMH JIOCIIDKEHHS JJIsl BUSIBIICHHS B HUX aHAJIOTTYHUX THUIIIB.

Kay3arus, siK IpaBHIIO, BU3HAYAETHCS 3 JIBOX TOUYOK 30pY: K J€CIOBO ab0 MpeauKar 3i 3Ha-
YEHHSIM CIIPUYMHEHHS, CHIOHYKaHHs 4Orock, a00 AK “TepMiH CeMaHTHYHOTO CHHTAaKCHCY, Bijl-
MiHKOBOi I'paMaTHKH, JIOT1YHOI CEMaHTHKU; MUCICHHEBUI aHAIOT IPUYMHH i1, BUSBY O3HAKH
a0o cTaHy, OJIMH 13 CKJIATHHKIB ITPOMO3HULIT YU NPEIUKaTHO-apTYMEHTHOI cTpyKTypH” [3: 225].
A.YO. BeccaioB 3apaxoBye Kay3aTHUBHI JiECTOBA JI0 YHIBEPCATbHUX 3aC00IB BUPAKEHHS Kay3a-
THUBHUX BiIHOIICHB i3 CEMAHTHYHOIO CTPYKTYPOIO Pi3HOTO CTYIIEHs CKJIAQJHOCTI (Ha Marepiaii
aHmI. Ta ¢panm. moB) [4: 86]. I.B. CTynak Bu3Ha49ae Taki OAWHMUII SIK MEPEXifHI Ai€CIOBa 31
3HAUCHHSM “‘TIEPEBOIUTH B TAKUil CTaH a00 CIIPUYMHIOBATH BUKOHAHHS [i1, IKa BUPAXKAETHCA Y
BIAMOBIHI Ai€ciBHIM ocHOBI” (Ha MaTepiaii HiM. Ta yKkp. MoB) [5: 280]. .M. Kyuman BBaxae
JIIECIIOBO LIEHTPATEHUM 3ac000M BHPa)KEHHSI Kay3aTUBHUX BiJHOIIEHb B YKpaiHCBKil MOBIi Ta
3a3Havae, 110 “Kay3aTHBHICTB SIK NIHOMHHA BIACTUBICT MOBHUX OJJMHHIb BHSBIISIETHCS 30BHI B
psni hopMaTbHUX rpaMaTHIHHX KaTeropii aiecinosa” [1: 6], 1o SIKUX BIAHOCHTH NEPEXiJHICTS.
BapTro 3a3Ha4nTH, 110 KOXKHE 3 MOJOKECHb, HABSJCHUX BHIIE, € JOCTOBIPHUM CTOCOBHO JIO-
CJTIPKyBaHUX HAMH MOB, HE3Ba)Kal0UM HA HEMIOBHY BiAMOBIIHICTh MEPEXiTHNX / HEMEPEXiTHUX
IiECIiB y IUX MOBaXx.

[eBHMii iHTEpeC BUKJIMKAE T€HEPATUBHUII MiJXiX O Kay3aTHBHMX JieciiB [2]. 3 ToukH
30py TeHEpaTHBICTIB, BCI MOBH J03BOJIIIOTH BKJIIOUEHHS Kay3aTHBHOTO JI€CIIOBA 10 JI€CIIiB-
HOTO KOMILJIEKCY. AHali3 Ji€cioBa 3quunumy, HalpUKIal, 3 ypaxyBaHHIM BHIIE3a3HAYCHOTO
MiAX0My MOXKHA MPEICTABUTH TAKUM YHHOM: 1) SIKIIO MIOCHh 3a4MHUIIM, TO BOHO OYII0 BIIKPUTO
JI0 MOMEHTY 3a4MHEHHs, 2) areHca Oyno 3aJy4eHO A0 AKOiCh MOAil, pe3yabTaToM SKOi CTajio
3a4MHCHHS, 3) SIKIIO areHC He BUKOHAB OU I[f0 Jif0, TO TE MOCh He Oyio 6 3aunMHEHO Temep. 3
MONJISTy TEHEPaTHBHOI CEMAHTHKH JIECIIOBO 3ayuHuUmMu MOKHa PO3KIACTH Ha TPU KOMITOHEH-
TH: Kay3yeamu/cnpuyunumu + cmamu + 3auunenuii. OTXKe, TI€CTOBO 3auUHUMU BBAKAETHCS
Kay3aTHBHHMM. 3arajioM, CIyIIHMM € BHAUICHHS B Kay3alil TpbOX 3HAYCHHEBUX MapaMeTpiB:
cause — cnpuyunamu, enable — 0ozeonsimu, prevent — 3anobicamu. Y TakoMy BHUIAJKy B ce-
MaHTHYHOMY CHEKTpi 3ac00iB rpamMaTnkaiizanii kay3amil y BCiX J0CHIPKyBaHUX MOBaX MOXKHA
BUWICHHUTH JII€CITIOBA — 3B’SI3KH, JIIECIIOBA BIUTHBY, I€CIIOBA IPHMYCY, PE3yJIbTaTUBHI JIIECIIOBA,
JIEKCHYHI Kay3aTUBH, Tepu(pas3H, CHOTYIHUKH, TPUIMEHHUKH.

Tak, kayzamusHi 0ieci06a TTyMadarbCsi HAMH sIK TIPEIAUKATHBHI OAMHULI, Y 3HAYCHHI SKHX
MIPUCYTHS ceMa Kay3aTUBHOCTI. Take po3yMiHHS MiKPIIUTIOEThCA PE3yAbTaTaMH PO3BiZJOK MO-
BO3HABIIIB PI3HUX KpaiH, K Oy/l0 3a3HaUCHO BHIIE.
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Tepmin epamamuxanizayis Oyno yBeneno A. Meiie Ha modarky XX cr. O.0. CeniBaHoBa
[iJ HUM pO3yMi€ BTPaTy “IIOBHO3HAYHHM CJIOBOM JIGKCHYHOI CaMOCTIMHOCTI 32 YMOBH BXKH-
BaHHS Horo y cimyx00Bii (yHKIi ab0 mepeTBOpeHHsI Ha cIy:k00Be cioBO 4M Mopdemy” [3:
105]. Bona Buziise miaxpoHiuHy Ta CHHXPOHIYHY rpamarrkaiizaiito. OCTaHHs MpenCcTaBisie
MIEBHUI iHTEpeC y MeKax MPOMOHOBAHOI CTaTTi, OCKIJIBKY OXOILTIOE BKMBAHHS HI€CHTIB Y (yHK-
i 3B’5I30K, a 3-TIOMDXK Kay3aTHBHHX JI€CIIiB BHOKPEMIIIOIOTHCSI HE TUIBKH ITOBHO3HAYHI, ajie i
ciry>k00Bi miecnoBa. 3acIyroByIOTh Ha yBary H THIM IpaMaTHKamizamii — sSK JeCeMaHTH3aIlis
(y mapagurMaTi4HOMY TUIaHI), TakK i igiomaru3amis (y CHHTarMaTuaHoMy Tuiadi). [lepmmit Tumn
OB’ SI3y€ThCS HE TUIBKU 3 PO3LIMPEHHSAM a00 CIIPOLICHHSIM 3HAUYCHHS, ale i 3 HOro mepeocMuc-
JICHHSIM, HAOJIM)KAIOUUCh MEBHOIO Mipoto 10 eHaHTioceMil. [lepeocMucieH s, Ha HaIly MKy,
MO>KHA TI09aCTH MOSICHUTH 3aKJIaJICHOIO B JII€CIIOBA BAJICHTHICTIO Ta IXHBOIO CIIPOMOXKHICTIO Oy TH
NepexiHAMHY / HeTlepeXiTHUMH, HapukiIaj: (aHL) to learn a poem — to learn by mistakes;
(icmt.) gobernar el pais — gobernar (al timén — sobre el barco); (ykp.) yuumu rpamoty — yuumu
(KOroCh) rpaMoTH.

3 omaAy JIHTBICTUYHOI JTiTEpaTypH JOXOAWMO BHCHOBKY, IO TEPMiH epamamuxanizayis
Ha Cy4acHOMY eTalli pO3BUTKY MOBO3HABCTBA TNIYMAUUThCSI IIHPIIIE, HIXK CTOMITTS TOMY, BKJTIO-
YalouM He TLTBKH “‘3pYIICHHS HEe3aJIe)KHOTO CJIOBA Ha MO3MIII0 I'paMaTHYHOro eneMenTa’ [3:
105], mepeocMuCIIEHHS HOTO 3HAUEHHS, alle i 3B’30K 3 IpayalbHICTIO, IPOTOTHIIIYHUM 3Ha-
YEeHHM, 0araTo3HaYHICTIO Ta CHHKpeTHYHIcTIO [6]. B EHnmkionenii ykpaiHcbkoi MOBH 3a3Ha-
YaeThed, IO TaKi mepeocMucieHHs aiectiB (crarts “KaysaruBHi mieciosa”) OibII BIacTUBI
aHaTiTHYHUM MoBaM [7: 231], To6TO B aHIIIHCHKIN MOBI iX moBuHHO OyTH Ginbiie. Tam camo
(crarts “KaysanbHicTs”) [7: 230] 3ayBaXKy€eThCs, 1110 /IS BUPAKCHHS IPHYHHOBO-HACITIIKOBUX
BiJTHOIIICHD iCHYe “‘crienu¢ivHa Tpyna JIECHiB TUIY CHPUYUHIOSAMU, 3VMOGIO8AMU, GUKIU-
Kamu, nopooxcysamu, npuzeooumu”, ki i € IpeAcTaBHUKaMH Kay3aTHBHHX IieciiB. Bapto
3BEpPHYTH yBary Ha Te, [0 BAJICHTHICTb Ji€CIliB (Kay3aTHBHUX Y TOMY YHCJIi) 9aCTO 3MiHIOETb-
csl BHACIJOK eNTiMiHalii HepBHHHOI CEMaHTHKH CJIOBA, TOOTO NPH BUBYEHHI TpaMaTuKaIizamii
HEOOXiZIHUM MOCTa€ i NOCHiKEHHs ii ceMaHTH4YHOI mpupoan. HeMoxnBo ¥ nepeouniHuTH
POJIb CHHTarMaTHKH Ta KOHTEKCTY B Ipolieci rpamarukaiizamii (Bemig 3a B. Heine), 1o Toro x
MIPUCYTHICTD Y peYeHH] iHQIHITHBHOTO NONATKY Micisl AUKTAaJBHOTO JIECIIOBA CUTHAIIZYE MIPO
HasBHICTh TPaMaTHKaJIi30BaHUX €JIEMEHTIB [6], TOOTO Kay3aTHBHA ceMa MOXKE IiIJISATaTH PO3-
YJICHYBaHHIO B pa3i Mepepo3noAiTy Kay3aTHBHOTO CMUCITY MK CKIIaIOBUMH PEUEHHS.

TaxuM yuHOM, TiJ 2pamamuraizayicio kay3ayii MU po3yMi€MO €KCIUTIKOBaHY B CTPYKTYpi
MOBH CeMy Kay3aTHBHOCTI, ka MOXe OyTH CKJIaJl0BOIO Pi3HOPIBHEBUX OJMHHMIIb (Kay3aTHBHHUX
JECTIB: JIIECIOBA — 3B’s3KH, J1€CJIOBA BIUIMBY, JI€CIOBA MPUMYCY, PE3yJIbTaTHBHI Ji€CIIOBA;
JIEKCUYHHX Kay3aTUBIB, Ieprdpas, CIIOIyIHHUKIB, TPUIIMEHHUKIB).

Amgamiz nocmimkens nodarky XXI cT., IpUCBIYEHNUX KaTeropii Kay3aTWBHOCTI, CBiTYUTH
Ipo Te, IO B MOBI Kay3aTHBHICTh (DIKCYETHCS MEPEAyCiM Kay3aTHBHUMHE I1€CIOBAMH 1 MOXE
3HAXOUTH SIK MOP(OJIOTiuHE BUPAXKEHHS, TaK 1 JIeKCHUHe BTisieHHs. Kay3aTuBHe niecinoBo BH-
CTyIa€ He TUIBKM CEMaHTUYHHM, ajle i rpaMaTHYHUM SIPOM Kay3aJbHOI KOHCTPYKLIT (peyeH-
HsI), TOMY Ha HbOMY H (DOKyCY€ETECSI Hallla yBara B Mekax L€l po3BiJKH.

I'pyna xay3aTMBHUX Ii€CIIiB B YKPAlHCBKii MOBI BHOKPEMIIOETHCS Ha OCHOBI JIGKCHKO-
CEMaHTHYHHX Ta CEMaHTUKO-TpaMaTHYHHUX KpUTepiiB, 3a .M. Kyumanom. Bignosigno yci mi-
€CIIOBa YKPaiHChKOT MOBH TIOZILIEHO Ha Kay3aTHBHI Ta HEKay3aTHBHI 3a HasBHICTIO / BIICYTHiC-
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TIO Kay3aTHBHOI cemu. “Kay3aTuBHi JieciioBa B yKpaiHCEKiil MOBI TepeOyBatOTh B OIIO3HIIIHHIX
(mepuBamifHUX) BiTHOIICHHSAX 13 BiAMIOBITHMMH HEKay3aTHUBHUMHU KOpEISATaMH (eodysamu =
“ieTn”+“kay3auisn”, a icmu = “romyBatn’—‘kay3auia’)” [1: 7]. 3anexHo BiJ TUIY Kay3aTUBHOT
orno3uii (JepuBarii) po3pi3HAOTh JEKCHYHUI, Ppa3eonoriyHuii, cIOBOTBipHUIA, MOp(oIIOoTiy-
HUI1 | CHHTAKCUYIHHUI JIECITIBHI Kay3aTHBH.

MogHa KaTeropis Kay3aTHBHOCTI (SIK yHIBepcallbHa TUIIONoriuHa, 3a 1. [mymyk-Ouneero)
XapaKTepU3YyEeThCs MUPOKUM HabopoM 3aco0iB BUpakeHHS 1 B icIaHCBKiit MoBi [8: 155]. V
PI3HUX JOCTITHUKIB — Pi3HI MIAXOAM LIOAO PO3MOALTY TakuX 3aco0iB (B.d. Benusuenko;
M.T. Cumynos, 0.B. Tepromnna, Aranda Ortiz, Cano Aquilar, Moreno Cabrera, Gozalo
Gomez, iH. — JIeTaIbHO AUB. 8).

VY 3aximHO€eBpoONeNChKil Tpamuuii [2] BUAUSMIOTH Taki TN IpaMaTHKamizamii xays3amii:
nepudpacTuaHUi, MOpGOIOTIIHAH, JIeKCHIHMI (IHXOAaTUBHUH Ta CYIUICTUBHUIT), IHAaKIIe Ka-
Ky4H, MOBa e mpo mepudpacTUIHUi, MOpONOTiYHNE i1 ekcnuHnii kay3atusu. [lepud-
pacTUYHUI Kay3aTWB B aHDIIMCHKiIA MOBI IpEeACTaBICHO AieciioBaMu make, have, get, let;
Mopdosoriunuii — soften, enable, iH.; nexcnuHuUi: iHX0aTUBHUI — break, develop, drown, iH.,
CyIUIeTUBHUH — kill, repair, iH.

3riHO 3 HAIIOIO TINOTE3010, BUSBIICHHS aHAJIOTIYHUX PI3HOBH/IB Kay3aTHBIB y MOBax Ha-
IIOTO JOCHIIKEHHS (aHITIHCHKIN SIK MpeICTaBHUKA F'epPMAaHCHKUX MOB, ICTIAHCBHKIiH — poMaH-
CBKUX Ta YKpaiHCBKill — CJIOB’STHCHKHX Y MeKaX Ili€l cTaTTi) MATBEPIKY€e HAasIBHICTD B Pi3HO-
CTPYKTYpPHHX MOBaX IpaMaTHKali3alii Kay3alii uepe3 Kay3aTHBHI J1€CI0Ba.

Tepugpacmuynuii TN rpamMaThKaiizanii kay3awii HaifyacTie Ha3UBAIOTh AHAIITHIHIM Kay-
3atuBOM. BiH Moxke OyTH TMpecTaBlIeHHIT KOHCTPYKIISIMU i3 CITy’>KOOBHMH Kay3aTHBHUMH JTi€CIIO-
BaMu abo imioMatnuHuMu Bupaszamu. Hanpuknan: (anm.) [ made him clean the kitchen.; (icn.) Le
hice limpiar la cocina. ; (ykp.) A npumycue iiozo eunucmumu xyxuio (i TeTiep KyXHs — YUCTA).

SIKIIo aHANITHYHAN Kay3aTHB MPEACTABUTH SIK C/1yo#cO08e 0iecioso + iH@iHimus, TO OTpH-
MY€EMO aHAJIOTi4HI MOZAENI B yCiX JOCHiIKYBaHUX MOBax: (aHr.) make + inf., to allow+ inf;
(ict.) hacer + inf., dejar+ inf., (ykp.) smyuyeamu + ing., oozeonsmu + ing.

KaysatuBHe niecioBo B mepudpasi HIKOJIM HE BXKUBAETHCS CaMOCTIiHO, MoTpeOyrodun
000B’I3KOBOT0 BUKOPHCTAHHS CMUCIIOBOTO Ji€CIIOBA Micis cebe (SK MpaBuiIo, pe3ynbTaTuBHOT
CEMaHTHKH) a00 BIAMOBITHOTO IMCHHUKA / IPUKMETHHUKA.

LM. Kyuman He BHIUIAE IEpUPPACTUUHUI / aHATITHYHUN Kay3aTUB B YKpaiHCHKil MOBI,
npote B Horo kiacudikauii HassBHUM € (pa3eonoriynuil (3 MOJanbIIMM MOIIOM Ha MiABHU-
IIM), KOTPHUH PElpe3eHTye ceMy “Kay3aTHUBHICTH” Ha piBHI ()pa3eosioriyHoi oauHuLi (Momamu
dywy, nocmasumu Ha Ho2u). Ppa3eonoriyHi 3pONICHHS, €HOCTI, CIIONYYCHHS, T.1., K MPaBH-
J10, HE CITIBIAIAIOTh B TOCTIPKYBaHUX MOBAX, IEMOHCTPYIOUH 11I0€THIYHY crenu]iky MOBHUX
KapTHH CBITy aHaJi30BaHUX MOB, 1[0 HE € TIPEAMETOM OITICY IIPOIOHOBAHOI PO3BIJKH.

Haii6inpm onparoBaHUM 3 TUITIB Kay3aTHBIB BUSBUBCS MOPOI02iUHUIL, X0 TIONEKYIN MOXK-
Ha 3yCTPITH BUIUICHHS CIIOBOTBIPHOIO Ta BlacHEe MOP(OJIOridHOro BUAIB (HAPHKIIA, B Kiacudi-
kauii .M. Kyumana). HesanexHo Bii HaliMeHyBaHHs, BHOKpEMJICHHs. MOP(OJIOTIYHOTO Kay3aTHBY
B yCIX JIOCHI/UKYBAaHAX MOBaX BiZIOyBa€ThCS Ha OCHOBI THIIIB JEpHBALlii Kay3aTHBHOIO JIi€CIIOBA,
TOOTO BBAXKAETHCS, IO CTPYKTypa Kay3aTHBHUX JIi€CIIIB MOXKE BIUTMBATH Ha iXHIO CEMaHTHKY.

HaiinponyKTUBHIIINM crmocoOOM TBOPEHHS Kay3aTHBHHX [I€CTIB B aHIIIHCHKIA MOBI
BBaXKalOTh Oe3adikcamiro: fo addle, to amuse, to bother Tomo; Apyre Micle NOCiae KOHBEP-
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cist: to disgust, to bug, to calm Ta iHmIi, a TOTIM BXe HIyTh Kay3aTHUBHI Ji€cioBa mpedikcHi/
HamiBrpedikcHi, npedikcHi-cyhikcHi, cypikcHI Ta MOOyIOBaHI 3a IOIMOMOTOIO CIIOBOCKIIA-
nmaneA [9: 175]. Bei ni cnocoOu HasiBHI i B icaHCHKIN Ta YKpaiHCBKii MOBax, xo4a i 3 pi3-
HUM CTYIIEHEM MPOAYKTUBHOCTI. 3-MOMDX MpediKciB Kay3aTHBHHX AIi€CIIB aHMIIHCbKOT MOBH
H.A. HaBporuskoro BHOKpeMiieHo Taki (5): dis- (to disarm, to discompose), over- (to overawe,
to overtax), be- (to belittle, to benumb), de- (to destruct, em- (to empoison); cepen cydikcis (4):
-en (to threaten, to blacken), -ify (to beautify, to purify), -ate (to pacificate), -ize (to idolize).

3-moMik cy(ikCiB aHITIHCHKOT MOBH, SKi MOXYTh HaJaBaTH Kay3aTHBHOTO 3HA4YEHHS, 3a
O.M. AmatoBuM, BUAUICHO Taki: -ize (popularize, colonize), -ate (activate, liberate), cepen
npedikciB — en- (em-) (encourage, enslave), be- (beget, bedraggle) [10]. Tlpote nocmiaHKK
HAroJjIoIye, mo cepes adikciB aHMIiHCEKOT MOBH MOp(eM, CTPOro 30pi€HTOBAHMX Ha Kay3a-
THUBHE BUpakeHHs, Hemae. 3 oy nanux Oxford Thesaurus of English (2006) mu BusiBiim
JIBi CIIOBHUKOBI CTAaTTi, MICI SIKUX TTOMAHO Cy(iKCH i3 3HAYCHHSAM “TOH / Te, IO CHPUINHIOE /
Bukimkae”: “suffixes meaning “causing”: -genic (e.g. carcinogenic, iatrogenic), -facient (e.g.
abortifacient, liquefacient)” [11: 122]; “making or causing... -facient (e.g. abortifacient), -fic
(e.g. soporific), -genic (e.g. hallucinogenic), -faction (e.g. liquefaction)” [11: 543]. 3-momix
HUX, HO-TIepIlie, HEMAE JIECIIiB, NO-Apyre, 3BePHYBILICH 10 CJIOBHHKIB 3 €THMOJIOTIYHUMH Ja-
HYMH, BHSIBIICHO, III0 TIOXO/DKEHHS carcinogen — fr. + Gr. (paBna, -genes TiHCHO Mae Kay3a-
TUBHE 3Ha4eHHS producing) [148), liquefacient — fr. L. [12: 577], soporific — fr. L. [12: 947].
[Ipote omparroBaBIIN CIOBHUKOBI CTATTi PO BCi HaBeNeHi BuIe npediken Ta cydiken B New
Webster’s Dictionary and Thesaurus of the English Language, 6yio orpumano indopmariro,
BiZMOBiHO 10 sikol mpedikcu be-, de-, em- / en- Ta cydikcu -en, -ify Ta -ize / -ise MoxHa
PO3IIISAATH SIK “Kay3aTHBHI”, OCKUIbKH 3-€ 3HaueHHs be- TpakTyeThes K: “to cause sth to be”
[12: 113], 2-e de- “removing sth” [12: 373], 3-moMix 3Ha4eHb em- / en- BKa3aHO “to cause to
be or have” [12: 307, 309]; 3Ha4ueHHs cydikciB -en, -ify Ta -ize / -ise iHTEpIPETYIOThCS SK:
“to make or become” [12: 480, 741, 793]. Takum unHOM, aikciB came Kay3aTHBHUX JI€CTIB
B aHDIIHCHKINA MOBI aificHO myxe mano. Lle moB’s3aHo, B mepiny 4epry, 3 6araTo3HauHiCTIO
aHTIHCHKHX adiKCiB, a TAKOXK 3 THM, 110 adikcallis He € IPOJYKTHBHUM CIIOCOOOM CIIOBOTBO-
peHHs (OCKUIBKM 3HAaYHA KUIBKICT adiKciB 3amo3ndeHa 3 iHmmx MoB). OTxe, B aHITIHCHKIN
MoBI adikcamnis U mepenadi Kay3aTHBHOTO 3HAYEHHS 3yCTpidaeThcs HedacTo (Oirbime pos-
MOBCIOKEH] Kay3aJIbHI CTIOTyYHUKH Ta IPUUMEHHUKH, SKi 3HAXOAATHCS Ha OLTBII BUCOKOMY
PiBHI MOBHOI CTPYKTYpH).

Jlo mpedikciB icriaHCbKoT MOBH, SIKi BXOISTh 0 CKJIaay Kay3aTHBHHX II€CTIB, 3aTy4aeMo
Taki Mopdemu: a-, de-, en-/ em-; 10 cydikcis: -ificar, -izar, -ecer. Hanpuknan: anular, abaratar,
deformar, degradar, enaltecer, enblanquecer, empobrecer; horrorizar, profundizar, fortificar.
[pediken, mogaHi BuIe, y CBOIH OLIBIIOCTI € JATHHCHKOTO MOXOKEHHS, TPOTE, SK 1 HaBeJCHI
cydiKcH, BKIIIOYAIOTh CEMY Kay3aTUBHOCTI, SIKa TOB’S3YETHCS 3 MPUCIIICHHSM / TTOCTa0IeHHAM
MEeBHOI SIKOCTI 00’€KTa, 3MIHOO HOro crany / Micie3HaxomkenHs, T.i. [13: 188 — 197]. Moxu-
BHM € I 3BUYaiiHe YTBOPEHHsI Kay3aTUBHUX JI€CIIIB Bijl IKICHUX MPUKMETHHKIB 32 JOIIOMOTOIO JTi-
ecniBHOTO cy(ikey —ar: estrechar, fatigar, calentar. Y TakoMy BHIIAJIKY —aI HE Ma€ Kay3aTUBHOTO
HaBaHTAXEHH:I, a0COIIOTHO 301ralounch 3a (OpMOIO i3 3aKiHIEHHIM iH(DIHITHBY Ti€CIiB Mepmol
BigmiHu. OcOOMMBICTIO ICIAHCHKOI MOBH € HAsIBHICTH ONO3UIIN THITY: lavarse — lavar, peinarse
— peinar, originarse — originar, T.1., I JUI1 yTBOPEHHS MEPEXiTHOTO Kay3aTHBHOTO Ii€CIIOBa
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HeoOxifHo npudpartn cydikc —se 3aiiMEeHHHKOBOTO JiecioBa (originarse — originar : opamu
nOYAmMoK, nOX0OUmu — 0a8amu NOYamox, ukauxkamu). Takuil TN YTBOPEHHS Kay3aTUBHHX
IECITIB € BEJIbMU TIPOIYKTHBHUM B iCIAHCHKIN MOBI, IHKOJIM 3yCTpiYaeThCsl B yKPATHCBKIiM, HE
BIIACTUBHH aHIIIHCHKiH. KoHBepcis Ui icnaHChKOi MOBH — HEIPOYKTHBHA.

HaiinponykTuBHIIINMH B YKpaiHCBKiii MOBiI BHUCTYNalOTh HpeikCHO-CY(IKCHI Ai€cioBa
TUTY 36uUHy8amumu, TOTIM BUOKPEMITIOIOTh MpedikcHi/HaniBnpedikcHi (nopadysamu, 36unu-
mu) Ta cyQikcHi (ocupysamu, kamyeamu) Kay3atuBHi giecnosa [9: 178]. Tak, moxigHi kay3a-
TUBHI J1€CI0BAa MOXKYTh YTBOPIOBATHUCA 32 JOIIOMOTOI0 MpediKcaabHO-CYhiKCaIbHOTO Criocody
3a TAKUMH MOJICISIMU: u- + umu, o-+ umu, 06- + -ysa-; nepe- + -ysa-; no- + -yea-; npu- +
-106a-; nio- + -1ea- [5: 283]. 1o npedikciB MOKHA TOAATH 1€ TaKi: 3-, -, V-, 6-, HA-, 34-, 3He-,
06e3-. OcranHi 1Ba 1M030aBIsIIOTH 00’ €KTa TEBHOT SAKOCTI abo mpeamerta: 3HebapsuTu [1: 7).
3-momixk cy(ikciB 3a3HaYUMO -U-, -a-, -yBa-, -toBa-. Cy(ikCHi Ji€CI0Ba € OiIbII MPOTYKTUBHH-
MU, HiX mpedikcHi [9: 178]. ManonpoxykruBHUMH € Oe3adikcHi (orcypumu, Kopumu) JTEKCEMH,
KOHBEPCisl — 30BCIM HEMPOAYKTHBHA.

oo excHYHOro iIHX0aTHBHOTO Kay3aTHUBY, TO 10 HEOTO BiTHOCSTH Kay3aTHBHI Ji€CIIOBa,
[0 TO3HAYalOTh ITOYAaTOK, CTAHOBJICHHS Hii. J[s iHXOaTWBHUX Mi€CIiB € XapakTepHO (aza
3ayarky, a Kay3allis caMe i MMOB’sI3yeThCs i3 CEMOIO MOSIBU O3HAKH, SIKa MOTHBOBaHA aKTUBHUM
BUpoOHMKOM Aii [14]. Taki iHXOaTHBHI Jli€ciIOBa BUCTYNAIOTh Y (DYHKIIT 3B’ SI30K (KOITYIT), BTpa-
Yaro4X YaCTHHY CBOTO MOYATKOBOTO JIEKCHYHOTO 3HadeHHs. [IpoimocTpyemo: (anrm.) become,
grow, get, turn, come, fall, make, go, T.11.; (icn.) infundir, encender, acerar, barbechar, cachar,
T.IL; (YKp.) 6rionymu, memuimu, obepmamu, cmagamu, po3eueamu, T.1II.

JlexcuuHNi CyIIICTUBHUH Kay3aTHB TaKOX MPEICTaBICHO BCiMa MOBAaMHM HAIIOTO JOCIi-
JUKEHHSI — 11e ono3uii Tumy: (aHr.) die — kill, believe — persuade, correct — repair, iH.; (icm.)
morir — matar, creer — persuadir, saber — reportar, iH.; (YKp.) émupamu — ebugamu, copimu —
nanumu, ipumu — 3aneguamy, T.11. CyIJIETHBI3M 3arajioM CHPUIAMAETHCS SK SBHUIIE Ha MEXI
JIeKCMYHOTO Ta rpamatnyHoro (3a O.C. AXMaHOBOIO), YaCTO IHTEPIPETYEThCS K IpaMaTHIHHI
cnoci0 po3pi3HeHHs 3HaueHb. J[iCHO, Kay3aTHBHI JI€CIOBAa KOXHOI MapH MAIOTh CITUIEHE B
JIEKCHYHOMY 3HA4€HHI, aJie perpe3eHTyI0ThCS 30BCIM Pi3HMMH 3ByKOBUMH (opmamu. Ha Harry
JIYMKY, KO)KHUH IPYTUi WISH OIO3MLiH, HABEICHNX BHUILE, ITOB’SI3yE€THCS 3 MEPIIUM Yepe3 ceMy
Kay3aTHBHOCTI. SIKIO PO3MIISIHYTH OIO3MLII0 @Mupamu — 66Usamu, To 66usamu MOXHa TIpe/i-
CTaBUTH SIK 3p00umu max, w06 xmocv nomep. AHajoriuHi Tpanchopmarii xapakTepHi i st
IHIIMX MOB, SIKi BUBUAIOThCS.

TakuM 9HMHOM, O3HAMOMHUBIINCH 3 PI3HUMH KJIACH(]iKaIlisIMH Kay3aTHBIB B aHTIIHCHKIMH,
iCIaHChKIM Ta yKpaiHChKiii MOBax, MU QIMILIM BHCHOBKY, L0 JUIsi BCiX MOB (y MeXaXx Ipo-
TIOHOBAHOI PO3BIJKHM) XapaKTEepHOI € HASBHICTb IEepU(PPACTHIHOrO, MOP(OIOTiYHOrO Ta
JIEKCUYHOTO Kay3aTuBiB. He3Bakarouw Ha iqI0ETHIYHICTH NMEBHUX JIHTBAJIBHHUX CTPYKTYp Ta
YHIKQJIbHICTh IMIUTIIMTHUX CUTHAIB, 3AiHCHEHNI BHILIE aHaJIi3 1a€ HaM 3MOTY BBa)KaTH Kay3a-
THBHE JII€CJIOBO YHIBEpPCAIFHUM 3aC000M IpaMaTHKai3amil Kay3amii B JOCTIPKyBaHUX MOBaX.
VY nmepcneKTuBi MIaHy€eThCs OUTBII AETANBHO PO3MISHYTH CIIONYYyBaHICTh Kay3aTHBIB 3 aKTaH-
TaMM B PEUCHHI, a TAKOXK CEMaHTH4HI i QYHKIIOHAIIBHI 3B’SI3KM MK Kay3aTHBHUMH, pedek-
CHBHUMH, MOJTAJIbHUMH H 1HITMMH TPyTIaMH JII€CITIB.
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